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ČSN 33 2140

Účel normy

Elektrické rozvody:

 dodávka energie pro všechny elektrické přístroje

 zejména pro diagnostické a terapeutické přístroje

 energie musí být bezpečná pro své okolí

a

• kontinuální, 

• kvalitní  

• k dispozici na potřebném místě
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ČSN 33 2140

podrobněji řečeno to znamená

 Pacientům a personálu zajistit nejvyšší moţný stupeň 

bezpečnosti před úrazem el. proudem (včetně účinků 

statické elektřiny) při poskytování zdravotní péče,           

a to i v prostředí velmi nebezpečném a za stavu jedné 

závady. 

 Omezit moţnost vzniku výbuchu, poţáru, nadměrného 

rušení elektromagnetickým polem.

 V případech, kdy to vyplývá z povahy lékařského 

výkonu: moţnost dokončit jej i za stavu jedné závady, při 

přerušení dodávky el. energie z veřejné rozvodné sítě.
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ČSN 33 2140

Základ pro sladění rozdílných poţadavků

 komunikace  mezi 

realizátory (projektant a elektroinstal. firma)

a konečnými uţivateli 

v době návrhu a realizace

 Uţivatel má znát moţnosti pro výběr a zadání
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ČSN 33 2140

Bezpečné pouţití zdravotnických a dalších el. přístrojů

 el. rozvody vyprojektovány a realizovány s ohledem na druh 
vyšetření nebo ošetření

 prostředí v místnostech pro lékařské účely je mnohem 
sloţitější v porovnání s byty

 místnosti pro lékařské účely rozděleny do řady typů

 všeobecné poţadavky na rozvody jsou zpřísněny

 dvě skupiny poţadavků: ochrana proti přímému el. nebezpečí  
(úraz el. proudem) a ochrana proti nepřímému el.nebezpečí 
(přerušení dodávky el. energie, výbuch, poţár, elektrostatika, 
elmag. rušení)
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ČSN 33 2140

Ochrana proti přímému el. nebezpečí
 Samostatný ochranný vodič (nesmí být současně pracovní, 

musí být dostatečně průřezově dimenzovaný  (omezení 

nebezpeč. dotyk napětí na vodivých kovových částech 

přístrojů)

 Omezení rozdílu napětí doplňujícím pospojováním

 U přístrojů s přímým kontaktem na pacienta alespoň v 

pacientském prostředí oblast s vyrovnaným potenciálem

 Centrální uzemňovací bod v pacientském prostředí (v okolí 

pacienta)

 Dokonalé a důsledné pospojování musí být v prostorech, kde 

dochází k přímým zásahům na srdci

 Zvýšená ochrana: proudové chrániče

 Zdravotnická izolovaná soustava  pro zajištění kontinuity 

dodávky el. energie a bezpečného provozu (ochrana před 

nebezpeč. dotyk napětím) a to i po vzniku a trvání prvé závady 

na nezbytně nutnou dobu do urychlené opravy. Není pouţitelná 

na větší výkony.FEL-A6M33BEZ, 

LS2010/2011

A. Grošpic, Z. Šlégr



ČSN 33 2140

norma definuje k dosaţení vytčeného cíle:

 8 poţadavků na bezpečnost před úrazem el. proudem 

(P0-P7)

 3 poţadavky na zajištění náhradní napájení el. energií 

(GE, E1, E2) 

 1 poţadavek na omezení moţnosti výbuchu, poţáru a 

účinku stat. elektřiny (A),

 1 poţadavek na omezení rušení elmag. polem (I).
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ČSN 33 2140

Přehled poţadavků na elektrické rozvody

(1)

 Základní podmínky pro ochranu – poţadavek P0

 Ochranné uzemnění – poţadavek P1

 Ochranné/doplňující pospojování – poţadavek P2

 Omezení dotykového napětí v místnostech určených      
k přímým zásahům na srdci – poţadavek P3

 Proudové chrániče – poţadavek P4

 Zdravotnická izolovaná (IT) soustava (ZIS) – poţad. P5

 Ochrana oddělením obvodů – poţadavek P6

 Ochrana bezpečným napětím – poţadavek P7

FEL-A6M33BEZ, 

LS2010/2011

A. Grošpic, Z. Šlégr



ČSN 33 2140

Přehled poţadavků na elektrické rozvody

(2)

 Hlavní nouzový zdroj el. energie – poţadavek GE

 Speciální nouzový zdroj el. energie – poţadavek E1

 Speciální nouzový zdroj pro operační svítidla -
- poţadavek E2

 Ochrana proti výbuchu, poţáru a nebezpečným účinkům 
statické elektřiny – poţadavek A

 Ochrana před rušivými účinky elektromagnetických polí -
- poţadavek I
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ČSN 33 2140

Ochrana proti nepřímému elektrickému nebezpečí

Nebezpečí přerušení dodávky el. energie

 Tři typy nouzových zdrojů

 Přerušení do 120 sec. – DA s automatickým startem a provozem po 
„dobu výpadku“ základního zdroje (nová norma zkrátí náběh na 
desítky sec. a dobu provozu určí na 24 hod.)

 Přerušení do 15 sec., doba provozu 3 hod. – pro přístroje 
podporující nebo nahrazující ţivot. funkce (nyní UPS „on-line“ s 
nulovou dobou náběhu, ale s dobou provozu na desítky minut…)

 Přerušení do 0,5 sec. – osvětlení operačního pole (akumulátorový 
zdroj dimenzovaný na 3 hod. provozu, nyní UPS…)

 Pouţitím UPS je moţné skupinu do 15 sec. a do 0,5 sec. sloučit      
k jednomu napájecímu zdroji

Nebezpečí účinků statické elektřiny

Elektromagnetické rušení

Nebezpečí přerušení osvětlení operačního pole

Ochrana proti pulznímu přepětí
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ČSN 33 2140 - OKOLÍ PACIENTA (pacientské prostředí)
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OKOLÍ PACIENTA

• je prostor (nemusí to být celá místnost), 

kde můţe dojít k záměrnému nebo 

nechtěnému dotyku pacienta se 

zdravotnickým přístrojem nebo se 

zdravotnickým elektrickým systémem 

nebo k záměrnému nebo nechtěnému 

dotyku pacienta s dalšími osobami, které 

rovněţ mohou mít takový dotyk.
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DŮLEŢITÉ UPOZORNĚNÍ

Pro následující sdělení jsou u vysvětlení jednotlivých 

poţadavků uváděny stručným způsobem jen 

zásadní, charakteristické podmínky jejich splnění;

úplné a přesné znění poskytuje  text normy.
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ČSN 33 2140  - PŘECHOD Z TN-C NA TN-S
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ČSN 33 2140 - POŢADAVEK P0 

základní podmínky

 Povolené rozvodné soustavy v místnosti pro lékařské 

účely (MLÚ):TN-S, TT nebo IT

 Rozváděč zdrav. oddělení musí být umístěn mimo MLÚ

a je posledním bodem pro změnu z TN-C na TN-S.

 V MLÚ musí být počty a umístění zásuvek takové, aby 

bylo moţné připojit veškeré elektrické zdravotnické 

přístroje (EZP) bez prodluţovacích šňůr a rozboček.
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ČSN 33 2140 POŢADAVEK P1

ochranné uzemnění

 Dotykové napětí trvající neurčitou dobu nesmí překročit 
24 V st.

 Vodiče: barva izolace zelená/ţlutá, průřez ne menší neţ 
neţ polovina průřezu ochr. v. přívodu, min. 6 mm2, 
impedance Z mezi přípojnicí a ochr. kontaktem zásuvky 
ne více neţ 0,2 Ohmu (při jištění do 16 A), jinak 
Z=(Ohm)=4/jmen. hodn. jisticího prvku.

 Všechny ochr. vodiče v jedné místnosti svedeny do 
jednoho místa (do jedné přípojnice).

 Ochr. vodiče mohou být vedeny jinou trasou neţ 
pracovní vodiče (ochrana proti rušení)
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ILUSTRACE PŘÍPOJNICE V 

ROZVÁDĚČI ZDRAV. ODDĚLENÍ
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ČSN 33 2140 - POŢADAVEK P2

ochranné pospojování

(1)

Účel: zajištění ekvipotenciálního stavu na všech vodivých 

neţivých předmětech v MLÚ.

 Vodiče: izolace zelená/ţlutá, Z ne vyšší neţ 0,1 Ohmu 

(mezi vodivou částí a přípojnicí), vést V rozváděči MLÚ 

nebo skupiny MLÚ je zřízena přípojnice ochr. 

pospojování v blízkosti ochranné přípojnice. Obě jsou 

propojeny Cu vodičem min. 16 mm2.

 paprskovitě do přípojnice.
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ČSN 33 2140 - POŢADAVEK P2

ochranné pospojování

(2)

 Popojit všechny neţivé vodivé části o ploše větší neţ 

0,02 m2 nebo o lin. rozměru větším neţ 0,2 m, dále 

připojovací body (svorky) pro funkční uzemnění, části 

pro ochranu podle poţadavku A nebo I.

 Pokud je poloha pacienta daná a neměnná, stačí 

pospojení jen v jeho okolí.
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ČSN 33 2140 - PŘÍKLAD OCHRANNÉHO UZEMNĚNÍ 

A POSPOJENÍ NA OPER. SÁLE

1-rozváděč zdrav. zařízení

2-rozváděč MLÚ

3-hlídač izolace

4-operační stůl

5-operační svítidlo

6-rtg (bez ohledu na¨příkon nebo přístroj izol.tř. I s 
příkonem nad 5 kVA

7-skříňka se svorkami pro přídavné uzemnění a ochr. 
pospojování

8-kovový zdrav. nábytek

9- vodivé potrubí (plyny, topení, voda, odpad apod.)
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ČSN 33 2140 - POŢADAVEK P3

omezení dotykového napětí 

(1)

Účel: přídavné opatření k P2 pro zajištění zaručeně nízkého 
potenciálového rozdílu mezi přípojnicí pospojování           
a kterékoli vodivé neţivé části (minimálně v okolí 
pacienta) v MLÚ určených pro přímé zásahy na srdci. 
Zahrnuje se    i potrubí, kovové zárubně apod. 

• Tento potenciálový rozdíl nesmí vyvolat na odporu             
1 kOhm, připojeném mezi přípojnici a přísl. neţivou část, 
proud vyšší neţ 10 mikroAmp.
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ČSN 33 2140 - POŢADAVEK P3

omezení dotykového napětí 

(2)

 Pospojovací vodič: min. průřez 10 mm2, barva izolace   

zelená/ţlutá.

 Namísto pospojení lze izolovat vodivé neţivé předměty 

nebo jinak opatřit před nahodilým dotykem. Izolovat 

neţivé části pevně připojených přístrojů od okolních 

vodivých částí.
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ČSN 33 2140 - POŢADAVEK P4

proudové chrániče

Účel: doplňková ochrana k ochraně základní (P0) 

pro přístroje s příkonem nad 5 kVA a pro 

všechny rentgeny; pouţívá se téţ pro svítidla 

celkového osvětlení do montáţní výšky 2,5 m. 

Při vyšším umístění nejsou proud. chrániče 

předepsané.

• Citlivost proudového chrániče 30 mA

• Minimalizovat počet chráněných obvodů 

připadajících na jeden chránič.
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OCHRANA SAMOČINNÝM ODPOJENÍM OD 

ZDROJE – PROUDOVÝ CHRÁNIČ

L

N

PE proudový chránič

spotřebič

Odpojí spotřebič, jakmile  IL a IN jsou rozdílné o více než 30 mA

Použitelné v soustavě TN-S
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ČSN 33 2140 POŢADAVEK P5

zdravotnická izolovaná soustava (ZIS) nebo téţ 

zdravotnická IT soustava

(1)

Účel: Tato soustava vůči zemi „plovoucí“ 
umoţní tolerovat zkrat nebo svod ţivých částí 
pod napětím na část neţivou, aniţ by došlo    
k ohroţení bezpečnosti pacienta či obsluhy   
a aniţ by došlo k akci ochrany přerušením 
obvodu. Tím je umoţněno nerušeně dokončit 
lékařský výkon.
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ČSN 33 2140 POŢADAVEK P5

zdravotnická izolovaná soustava (ZIS) nebo téţ 

zdravotnická IT soustava

(2)

 Rozsah ZIS musí být omezen na místnost nebo 
skupinu místností (tvořící logický pracovištní celek).

 Transformátor ZIS musí mít vlastnosti ochranného 
tranformátoru (zkuš. napětí mezi primárem a 
sekundárem 4 kV st ve vlhké komoře, spolehlivé 
oddělení prim. a sek. vinutí, stínění mezi nimi, 
ochrana proti přetíţení a zkratu, monitorace vnitřní 
teploty) .

 Pokud má zdrav. zařízení hlavní nouzový zdroj typu 
GE, musí být ZIS na něj přepojitelná.
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ČSN 33 2140 POŢADAVEK P5

zdravotnická izolovaná soustava (ZIS) nebo téţ 

zdravotnická IT soustava

(3)

 V kaţdé MLÚ minimálně dva zásuvkové okruhy; 

zásuvky trvale a jednotně označeny shodně v celém 

zdrav. zařízení.

 Na primární straně trafa se jistí jen fázový přívod, na 

sekundární oba krajní vodiče. Jisticí prvky na sek. 

straně musí být personálu dobře přístupné.

FEL-A6M33BEZ, 

LS2010/2011

A. Grošpic, Z. Šlégr



ČSN 33 2140 POŢADAVEK P5

zdravotnická izolovaná soustava (ZIS) nebo téţ 

zdravotnická IT soustava

(4)

 Hlídač izolace, který musí mít:

- vnitřní odpor min. 100 kOhmů

- monitorovací ss napětí max. 24 V

- měřicí proud max. 1 mA

- signalizaci poklesu izolačního 

odporu pod 50 kOhmů
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ČSN 33 2140 POŢADAVEK P5

zdravotnická izolovaná soustava (ZIS) nebo téţ 

zdravotnická IT soustava

(5)

 Zkušební tlačítko se samoč. návratem na simulaci 
poklesu izol. odporu, umístěné na stanovišti 
obsluhy, zdrav. personálu.

 Signalizace vizuální a zvuková stavu sníţeného 
izol. odporu, umístěná na stanovišti obsluhy, zdrav. 
personálu.

 Co nejvyšší impedance ZIS vůči zemi.
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ČSN 33 2140 POŢADAVEK P5

zdravotnická izolovaná soustava (ZIS) nebo téţ 

zdravotnická IT soustava

(6)

Impedanci ZIS proti zemi sniţuje její kapacita proti zemi. Ta je závislá zejména na:

• délce (rozlehlosti) rozvodu,

• rozměrech a provedení transformátoru,

• počtu napájených přístrojů.
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ČSN 33 2140 - POŢADAVEK P6

ochrana oddělením obvodů

(1)

 Na sekundární straně odděl. trafa max. 250 V

 Ţivé části sekundární strany nesmí být spojeny s 
ţivými částmi jiných obvodů a musí být od nich 
prostorově odděleny (pouţití funkční země nebo zavedení vody do 
přístroje je moţné)

 Pohyblivé přívody musí být viditelné po celé své délce 
a chráněny proti mech. poškození

 Připojit smí být jen Na sekundární straně odděl. trafa 
max. 250 V

 Ţivé části sekundární strany nesmí být spojeny s 
ţivými částmi jiných obvodů a musí být od nich 
prostorově jeden přístroj; pokud je jich více, musí být 
mezi sebou jejich vodivé neţivé části propojeny tak, ţe 
propojení lze zrušit jen úmyslným pouţitím nástroje
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ČSN 33 2140 - POŢADAVEK P6

ochrana oddělením obvodů

(2)

L

PEN

Spotřebič
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ČSN 33 2140 - POŢADAVEK P7

ochrana bezpečným napětím

 Napětí ne vyšší neţ 24 V st.

 Ţivé části napětí nesmějí být spojeny s jinými ţivými 

částmi, ani se zemí nebo uzemňovací soustavou a musí 

být prostorově oddělené (pouţití funkční země nebo 

zavedení vody do přístroje je moţné).

 Neţivé části nesmějí být uzemněny nebo spojeny s 

neţivými částmi jiných obvodů. Avšak musí být spojeny 

s ochranným pospojením, pokud v MLÚ existuje.  
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ČSN 33 2140 - SUMÁŘ POŢADAVKŮ
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APLIKAČNÍ TAB.

ČSN 33 2140
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ZKOUŠENÍ dle ČSN 33 2140
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ČSN 33 2140 - PŘÍKLAD ROZVODU

1-zásuvkový vývod nebo přístroj napájený z MDO

2-zásuv´kový vývod pro přístroj nad 5 kVA, napájení z 
DO

3-oper. stůl

4-oper.svítidlo

5-svorky pro dodatečné ochr. pospojení

6-zásuvka na pájená z ZIS

7-zásuvka napájená z VDO

8-signalizační a zkuš. skříňka ZIS

9-signalizace napáje z E1

10,11-osvětlení vč. zářivkových tlumivek

12-E2

13-E2

14-transformátor ZIS

15-19-proudové chrániče

21-svodová mříž antistat. podlahy

22-potrubí vodovod, odpad

23-stropní závěs pro mediplyny

24-kovová skříň

25-kovové rámy

26-stropní závěs se zásuvkami a svorkami ochr. pospoj.FEL-A6M33BEZ, 
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ČSN 33 2140 - PŘEHLED EL. ZDROJŮ A JEJICH UŢITÍ
I-MDO, II-DO, III-ZIS, IV-VDO, V-oper. svítidla, 
VI-nouz. orient. osvětlení

A-zdroj může být mimo budovu, B-zdroj musí být 
blízko MLÚ

c-rozváděč zdrav. oddělení, D-spotřebiče, zásuvky, 
E-osvětlení

1-zákl. zdroj /veř. el. síť), 2-hl. nouz. zdroj (GE), 
3-rozváděč nouz.zdr.

4-spínač sítě, 5-spínač GE, 6-hl. rozvodna nn, 

7-přepínač hl. přívodu rozváděče zdr. oddělení, 8-
vyp. záložního přívodu zdr. odd.

9-vypínač přípojnice MDO a DO, 10-spínač 
záložního přívodu, 

11-ochr. odděl. transf., 12-spínač přípojnice ZIS a 
VDO, 13-zdroj E1, 

14-spínač zdroje E1, 15-zdroj E2, 16-spotřebič 
napájený z MDO

17-spotřebič napájený z DO, 18-přístroj napájený 
ze ZIS

19-přístroj napájený z VDO, 20-instalační spínač 
řazení, 21-celkové osvětlení

22-nouzové osvětlení, 23-spínací skříňka oper. 
svítidla

24-operační svítidlo,

25-svítidlo nouzového orientačního osvětlení
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